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Диалог культур невозможен без пере
водов. Переводы включаются в истори
ко–литературный процесс национальной 
литературы. История переводов русской 
литературы на армянский язык исклю
чительно богата, но в то же время неис
черпаемы возможности новых перевод
ческих интерпретаций. Для развития 
переводческого дела очень важное значе
ние имеет наличие точных и целостных 
библиографий. Переводчик должен знать 
о переводах, предшествующих его работе.

Комментарии способствуют понима
нию художественных произведений. Со 
временем их надо пересматривать и об
новлять. В статье рассматриваются неко
торые комментарии к различным издани
ям произведений Л.Н.Толстого.

Ключевые слова: Перевод, интерпрета
ция, библиография, комментарии, исто
рические реалии, текстология, устарев
шая лексика, издатели.

В переводе происходит взаимодейст
вие разных языковых и художественных 
систем. Диалог культур невозможен без 
переводов. В.Терьян в 1911 году писал: ,,Кто 
может не признавать огромного значения 
переводной литературы для развития на
циональной литературы? Хотя бы даже в 
самой России влияние переводной лите

ратуры очень важно и должно быть для 
нас поучительным. Этому влиянию по
свящается множество научных исследо
ваний – настолько оно неопровержимо и 
значительно.

И самым большим залогом развития 
нашей литературы будет развитие у нас 
переводной литературы.

Переводная литература расширит ми
ровоззрение читателя, благодаря ей воз
растет его любовь и интерес к литературе, 
разовьется его вкус” [5, стр. 31].

История перевода русской литерату
ры на армянский язык исключительно 
богата. Многие произведения известны в 
нескольких переводах. Но это не исклю
чает возможности и необходимости созда
ния новых переводов. ,,Границы перевода 
обусловлены принципиальной откры
тостью интерпретации, которая никогда 
не может быть завершена” [4, стр. 607].

Для развития переводческого дела 
очень важны библиографии. Переводчик 
должен знать предшествующие его работе 
переводы. ,,По рассказам Льва Николаеви
ча, он серьезно оценил Пушкина, прочтя 
французский перевод, сделанный Мери
ме; чтение этого произведения, изложен
ного в прозаической форме, с особенной 
силой показало Льву Николаевичу всю 
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силу поэтического гения Пушкина” [1].
В каждом переводе могут быть упуще

ны или выявлены какие–то особенности 
смысла, стиля.

В 1986 году был издан однотомник 
произведений Л.Н.Толстого на армянс
ком языке, в котором нет ни вступитель
ной статьи, ни комментариев [9]. В анно
тации сказано, что впервые переведены 
,,Фальшивый купон”, ,,Корней Васил
ьев”, ,,Что я видел во сне…”, ,,Ходынка”, 
,,[Нечаянно]”. Отметим, что вторая часть 
рассказа ,,Нечаянно” («Հանկարծ») была 
опубликована в 1911 году [14, стр. 206–207]. 
Сокращенный перевод ,,Корнея Василье
ва” был осуществлен еще в 1906 году [2, 
№ 12, стр. 186–189, № 13, стр. 201–204, № 
14, стр. 219–222], а в 1911 году в переводе 
М.Будагяна повесть была опубликована в 
двухтомнике произведений Толстого [8]. 
Таким образом, новые уточненные биб
лиографии очень важны для перевод
чиков. Хотя, справедливости ради, надо 
отметить, что в библиографии переводов 
Толстого на армянский язык (1974) пере
вод Будагяна указан [3, 21].

Пониманию художественных текс
тов способствуют комментарии, которые 
должны со временем обновляться. Осо
бенно важны комментарии для перевод
ной литературы. ,,Для читателя, находя
щегося внутри данной языковой картины 
мира, соотечественника и современника 
автора, содержание текста не только более 
прозрачно и открыто, но и всегда фор
мально более информативно; для пони
мания аллюзий, подтекста, реконструк
ции реальных прототипов или подоплеки 
изображаемых событий ему не требуется 
исследовательская работа, подобная той, 
которую вынужден осуществить автор 
перевода или составитель комментария. 
Ведь роман Сервантеса или пьесы Шекс
пира были понятными, в этом отноше
нии, его современникам без всяких ком

ментариев, а для современного читателя 
(и особенно иностранного) бо՛льшая часть 
стоящих за словами и ситуациями ассо
циаций остается недоступной” [4, 608].

Переводы русской классики на армянс
кий язык или лишены комментариев, или 
снабжены очень скудными разъяснени
ями. В то время как комментарии к пе
реводным произведениям должны быть 
более обширными, включающими сведе
ния об истории создания и публикации 
произведения, первых откликах и т.д., 
толкование непонятных слов и выраже
ний, бытовых и исторических реалий и 
имен, т.е. глоссарий (собственно, именно 
составление глоссария легло в основу на
учного комментирования), а также сведе
ния об истории перевода.

Имея в виду американского читателя, 
В.Набоков в комментариях к ,,Анне Каре
ниной”, сделанных не для издания рома
на, а для представляющей его лекции, по
ясняет, например, когда русский человек 
употребляет ты, как следует восприни
мать обращение по фамилии, объясняет 
наименования русских блюд (щи, каша), 
соотношение рубля и доллара в начале 
70–х годов XIX века и т.д. Поскольку язык 
и культура развиваются, изменяются, то 
комментарии к художественному тексту 
должны пересматриваться, уточняться, 
и здесь, как и в любом научном исследо
вании, не может быть претензий на пос
леднее слово. Со временем целый пласт 
понятий и слов переходит в разряд уста
ревших, непонятных. Разъяснения тре
буют имена собственные, заимствования, 
устаревшая, диалектная лексика, особен
ности быта прошлых времен и т.д. При 
составлении современных комментариев 
к переводам русской классики на армянс
кий язык надо будет учитывать то, что 
для современного читателя значительно 
больше слов и понятий требует разъясне
ний, поскольку сейчас в школах и вузах 
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Армении уже не изучают так, как раньше, 
историю России и русскую литературу. 

Поручая студентам прочесть то или 
иное переводное произведение, нередко 
приходится рекомендовать ознакомиться 
с комментариями на русском языке. Ком
ментарии прочерчивают читателю путь 
к более полному восприятию текста и его 
пониманию. 

В отмеченном однотомнике в новых 
переводах представлены ,,Хаджи–Мурат”, 
,,Смерть Ивана Ильича”, ,,Отец Сергий” и 
др. Сопроводить комментариями произ
ведения, в данном случае, позднего Толс
того, просто необходимо. В двадцатидвух
томном издании произведений Толстого, 
помимо данных об истории создания 
,,Хаджи–Мурата”, например, о работе писа
теля над текстом, о публикациях, объясне
ны имена – Воронцов, Полторацкий, Мю
рат, Лорис–Меликов, Барятинский и др., 
кроме того, здесь приводится словарь горс
ких слов [12, т. 14, стр. 495–498, 509–510]. 
Нелишне, я думаю, подчеркнуть, что все 
эти толкования должны были найти мес
то в армянских изданиях, если мы хотим 
приблизиться к пониманию текста.

Десятитомное издание Толстого на ар
мянском языке в свое время стало важ
ным событием в литературной жизни. И, 
действительно, была проделана колоссаль
ная работа. ,,И старые, и новые переводы 
пересмотрены, сравнены с оригиналами, 
в значительной степени обновлен язык пе
реводов”, – справедливо отмечено в заметке 
от редакции [13, т. 1, стр. VII]. В наши дни 
это издание устарело, на нем печать минув
ших времен. Так, в духе советского време
ни, первый том открывали статьи Ленина 
о Толстом, а статья Н.Гудзия о творчестве 
писателя была опубликована в десятом то
ме [13, т. 10, стр. 625–691]. Обещанная редак
цией ,,обширная библиография переводов 
на армянский язык” [13, т. 1, стр. VIII] не 
была опубликована. В этом издании были 

использованы комментарии к двенадца
титомному изданию Толстого на русском 
языке, конечно же, неполные и устаревшие.

К рассказу ,,Севастополь в декабре 
месяце” в двадцатидвухтомнике, нап
ример, даются пояснения к следующим 
словам и выражениям: ,,на Северной…”, 
,,маджара”, ,,…линию бона…”, ,,…на нем 
Корнилов жил…”, ,,посмотрите хоть на 
этого фурштатского солдатика…”, ,,… про 
дело двадцать четвертого…”, ,,…про аль
минское дело”, ,,…про бомбардированье 
пятого числа…”, траверс, бруствер [12, т. 
2, стр. 410–411]. И никакого объяснения к 
этим словам и выражениям в коммента
риях десятитомника на армянском языке.

В комментариях к повести ,,Люцерн” 
отмечено, что это произведение автобиог
рафического характера [13, т. 1, стр. 689]. 
Такое подчеркнутое выделение биогра
фической основы произведения устарело 
(как уже отмечалось, здесь использова
лись комментарии к двенадцатитомному 
изданию сочинений Толстого на русском 
языке). Это один из тех случаев, когда 
устаревшие комментарии сами требуют 
комментирования. В десятитомнике вст
речаются досадные опечатки. Так, в ком
ментариях к переводу рассказа ,,Алеша 
Горшок” читаем, что он был написан в 
1905 году, а в конце рассказа проставлена 
неверная дата – 1903 год. 

В десятитомном издании ,,Детство” и 
,,Отрочество” представлены в переводе 
П.Прошяна. Перевод был осуществлен в 
1899г., а в 1947г., за год до начала издания 
десятитомника, эти романы были пере
изданы. Редактура, восстановление про
пусков были осуществлены Ст.Зорьяном, 
который во вступительной заметке писал, 
что П.Прошян ,,перевел со вкусом, но до
вольно свободно, кое–где почти перелагая 
и, естественно, употребляя язык и стиль 
своего времени, которые сегодня отчасти 
устарели и утратили свою свежесть.
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По этой причине, ,,… сравнив перевод 
с оригиналом и сделав необходимые исп
равления и уточнения, мы пересмотрели 
язык и постарались, насколько это было 
возможно, обновить устаревшие выраже
ния, слова, термины” [6, стр. 3]. И здесь, 
и в десятитомном издании сохранены 
примечания переводчика, П.Прошяна. К 
примеру – ,,Дядька ռուսերեն թարգմա
նությունը ես դրել եմ դայակ` բառիս հին 
նշանակությամբ” (Дядька я перевел как 
դայակ, в старом значении слова) [13, т. 1, 
стр. 5]. Или – ,,В русском языке, говоря о 
почтенных людях в их отсутствии, в знак 
уважения употребляют третье лицо мно
жественного числа” [13, т. 1, стр. 16].

Не только перевод, но и некоторые 
примечания П.Прошяна устарели. Так, 
объясняя, почему он не переводит и 
сохраняет слово ,,юродивый”, Прошян 
пишет, что это понятие незнакомо в ар
мянской жизни. Юродивые – странники, 
ведущие беспорядочную жизнь, и пото
му странные (безумные), со спутанными 
волосами, в старом и грязном одеянии. 
Они вхожи во все слои общества. Своими 
отвлеченными, бессвязными мыслями, 
надуманными легендами о святых и свя
тынях, паломниках и местах паломни
чества, угрозами ада и обещаниями рая 
они опустошают карманы невежествен
ных и фанатичных слушателей. Для них 
нет закрытых дверей [13, т. 1, стр. 22–23]. В 
этом объяснении ничего не сказано о том, 
что юродивых воспринимали как святых, 
а именно печать святости (обычно подт
верждаемая после смерти) отличала нас
тоящего юродивого от просто безумца. 
В переводе Р.Овсепяна слово юродивый 
переведено как կրոնախև [7, стр. 19].

В 1987 году в серии ,,Школьная биб
лиотека” вышел в свет однотомник про
изведений Толстого, в который вошли в 
переводе Ст.Зорьяна ,,Севастопольские 
рассказы”, ,,Люцерн”, ,,Кавказский плен

ник”, ,,Казаки” и в переводе А.Мазманя
на ,,Метель”. Комментарии здесь тоже 
отсутствуют, есть только объяснения 
отдельных слов (крендель, ротмистр и 
др.). Составитель книги С.Гаспарян срав
нил переводы с оригиналами (по двад
цатидвухтомному изданию) и в квад
ратных скобках восстановил пропуски. 
Таким образом, проделана важная ра
бота для будущих издателей и перевод
чиков. Например: ,,с чувством, похожим 
на ужас, он вдруг вспомнил...” [10, т. 4, 
стр. 27] – «[սարսափի նմանվող զգացու
մով] հանկարծ հիշեց» [11, стр. 32]. ,,Д
ля капитана Обжогова штабс–капитан 
Михайлов аристократ, потому что у не
го чистая шинель и перчатки, и он его 
за это терпеть не может, хотя уважает 
немного” [10, т. 4, стр. 23] – «Կապիտան 
Օբժոգովի համար շտաբս–կապիտան 
Միխայլովը արիստոկրատ է, որովհետև 
նա ունի մաքուր շինել և ձեռնոցներ, [եվ 
այդ պատճառով Օբժոգովը չի հանդուր­
ժում նրան, թեև հարգում է փոքր–ինչ]» 
[11, стр. 28].

Один из пропусков, на наш взгляд, не 
был причиной невнимательности, он был 
вызван, скорее всего, духом времени, тре
бованиями цензуры. Так, в ,,Кавказском 
пленнике” Л.Толстой пишет ,,два тата
рина вонючие” [10, т. 21, стр. 307]. В де
сятитомнике нет слова ,,вонючие”, и 
его восстанавливает С.Гаспарян: «երկու 
[գարշահոտ] թուրք» [11, стр. 202].

Отправляя рассказ ,,Севастополь в 
мае” в редакцию ,,Современника”, Толс
той предвидел, что цензура начнет 
,,кромсать” текст, и потому предоставил 
редактору, Панаеву, внести кое–какие 
изменения, но ,,так, чтобы не пострадал 
смысл» [10, т. 59, стр. 324]. Панаев вос
пользовался этим правом и даже дописал 
новое окончание, не принятое Толстым. 
Перед всеми последующими издателями 
вставали вопросы текстологического ха
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рактера. Так, например, в двадцатидвух
томнике читаем: ,,Известный храбрец с 
радостью просунул свою мускулистую, 
честную руку за локоть, всем и само
му Сервягину, хорошо известному за не 
слишком хорошего человека, Праскухи
ну” [12, т. 2, стр. 110]. В девяностотомнике, 
вместо слова ,,честную» встречаем выра
жение ,,не раз коловшую французов» [10, 
т. 4, стр. 26], которого нет в корректуре и 
издании 1956 года. Оно есть и в переводе 
Ст. Зорьяна: «Եվ հայտնի քաջը իր̀  մեկից 
ավելի ֆրանսիացիներ սպանած ձեռքն 
ուրախությամբ անցրեց Պրասկուխինի 
արմունկը» [13, т. 1, стр. 463]. Но пропу
щено слово ,,мускулистую”. Составитель 
С.Гаспарян объединяет оба варианта, что 
неверно с точки зрения текстологии. В ре
зультате получается: ,,Եվ հայտնի քաջը 
իր̀  մեկից ավելի ֆրանսացիներ սպանած 

[մկանուտ, ազնիվ] ձեռքն…” [11, стр. 31].
В наши дни говорить о переизданиях, 

о новых переводах, комментариях к ним 
может показаться несвоевременным. Я на
чала с обращения к ,,беглым замечаниям” 
В. Терьяна к программе Кавказского Из
дательского Общества и хочу завершить 
свои заметки его же очень современно 
звучащими, полемическими словами: 
,,Повторяю: ошибочно и необоснован
но то распространенное мнение, будто 
переводная книга не будет у нас иметь 
читателя. … Самое главное – не надо по–
барски сидеть и предъявлять требования 
к общественности. …И в первую очередь 
необходим какой–то руководящий прин
цип, конкретная продуманная програм
ма” [5, стр. 32–33].

Дата представления статьи: 08.05.2013 г.
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ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԵՎ ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ
ՌՈՒԶԱՆ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ 

Խ.Աբովյանի անվան հայկական պետական մանկավարժական համալսարանի 
արտասահմանյան գրականության ամբիոնի վարիչ

բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր

Մշակույթների երկխոսությունն անհնար է առանց թարգմանությունների: Թարգ
մանությունները ներառվում են ազգային գրականության պատմագրական գործընթա
ցի մեջ: Ռուս գրականության հայերեն թարգմանությունների պատմությունը բացառիկ 
հարուստ է, դրա հետ մեկտեղ անսպառ են նոր թարգմանչական մեկնաբանություննե
րի հնարավորությունները: Թարգմանչական գործի զարգացման համար շատ կարևոր 
նշանակություն ունեն ճշգրիտ և ամբողջական մատենագիտությունները: Թարգմանիչը 
պետք է ծանոթ լինի իր աշխատանքի նախորդող փորձերին: 

Ծանոթագրությունները նպաստում են գեղարվեստական երկի ընկալմանը: Ժամա
նակի ընթացքում դրանք պետք է փոխվեն և նորացվեն: Հոդվածում քննվում են Լ.Տոլս­
տոյի երկերի տարբեր հրատարակությունների որոշ ծանոթագրությունները:

 Հոդվածի ներկայացման տարեթիվը`  08.05.2013 թ.
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